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Số:/PPC-TCKT 

 
Hải Phòng, ngày   tháng    năm 2026 
 

Về việc: giải trình biến động kết quả SXKD 
năm 2025 so với cùng kỳ năm trước và số 
liệu sau kiểm toán so với BCTC quý 4/2025 
Regarding: Explanation of fluctuations in 
business performance results in 2025 
compared to the same period last year and 
post-audit data compared to Q4/2025 
financial statements. 
 

 

 
Kính gửi:  - Uỷ ban chứng khoán Nhà nước; 

      - Sở Giao dịch chứng khoán TP HCM; 
        - Quý cổ đông. 

To: - The State Securities Commission; 
     - Ho Chi Minh Stock Exchange; 
     - Shareholders. 

 

Căn cứ Thông tư 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 của BTC về việc hướng dẫn 
CBTT trên thị trường chứng khoán; 

Based on Circular 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, issued by the 
Ministry of Finance, guidelines on disclosure of information on the securities market; 

Căn cứ quy định của Ủy ban chứng khoán Nhà nước và Sở giao dịch chứng 
khoán TP Hồ Chí Minh; 

 Based on the regulations of the State Securities Commission and the Ho Chi 
Minh City Stock Exchange;  

Căn cứ báo cáo tài chính năm 2025 của Công ty Cổ phần Nhiệt điện Phả Lại 
được kiểm toán bởi Công ty TNHH Kiểm toán DELOITTE Việt Nam, 

Based on the 2025 audited financial statements of Pha Lai Thermal Power Joint 
Stock Company audited by Deloitte Vietnam Limited;  

1. Công ty Cổ phần Nhiệt điện Phả Lại xin giải trình kết quả sản xuất kinh 
doanh năm 2025 biến động trên 10% so với năm 2024 và biến động so với Báo cáo 
tài chính quý 4/2025, cụ thể: 
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1. Pha Lai Thermal Power Joint Stock Company hereby provides an explanation 
regarding the fluctuations in business results in 2025 exceeding 10% compared to 
2024 and exceeding compared to the Q4/2025 financial statements, specifically: 

Kết quả sản xuất kinh doanh năm 2025 biến động trên 10% so với năm 2024 
(Mẫu B02a-DN), nguyên nhân chủ yếu do: 

Business performance results in 2025 fluctuated over 10% compared to 2024 
(Form B02a-DN), primarily due to: 

- Lợi nhuận sau thuế năm 2025 là 165,17 tỷ đồng thấp hơn 261,88 tỷ đồng so với 
cùng kỳ năm 2024 (427,06 tỷ đồng). Biến động (giảm) trên 10% so với cùng kỳ năm 
2024, nguyên nhân chủ yếu do: 

- Net profit after tax in 2025 amounted to VND 165,17 billion, which is lower by 
VND 261,88billion compared to the same period in 2024 (VND 427,06 billion). The 
fluctuation (reduce) of over 10% compared to the same period in 2024 is primarily 
due to: 

Doanh thu hoạt động tài chính năm 2025 là 46,45 tỷ đồng giảm 280,22 tỷ đồng so 
với năm 2024, nguyên nhân giảm là do năm 2025 các đơn vị Công ty tham gia góp 
vốn không tạm ứng cổ tức từ lợi nhuận năm 2025 trong năm 2025. Trong khi cùng kỳ 
năm 2024, Công ty ghi nhận 137,58 tỷ đồng tạm ứng cổ tức năm 2024 trong năm 
2024. 

Financial revenue in 2025 is projected at VND 46.45 billion, a decrease of VND 
280.22 billion compared to 2024. This decrease is due to the fact that the companies' 
subsidiaries did not pay interim dividends from their 2025 profits in 2025. In contrast, 
during the same period in 2024, the company recorded VND 137.58 billion in interim 
dividends for 2024.. 

- Thu nhập khác năm 2025 là 3,5 tỷ đồng giảm 24,45 tỷ đồng nguyên nhân do 
năm 2024 Công ty ghi nhận 25,84  tỷ đồng tiền bồi thường. 

Other income in 2025 is VND 3.5 billion, a decrease of VND 24.45 billion, due to 
the company recording VND 25.84 billion in compensation in 2024.  

Từ những nguyên nhân trên làm cho lợi nhuận sau thuế năm 2025 là 165,17 tỷ 
đồng thấp hơn 61,32% so với cùng kỳ năm 2024 (427,06 tỷ đồng).   

For the reasons mentioned above, the after-tax profit in 2025 is VND 165.17 
billion, which is 61.32% lower than the same period in 2024 (VND 427.06 billion). 

2. Thay đổi số liệu trên BCTC được kiểm toán năm 2025 so với BCTC quý 4 
năm 2025: 
2. Changes in data on the audited financial statements for 2025 compared to the 

Q4 2025 financial statements:  
 2.1 Bảng cân đối kế toán (Mẫu 01a-DN):  

2.1 Balance Sheet (Form 01a-DN): 



 
 

ST
T 

No. 

Mã số 
Item 

BCTC quý 4 năm 
2025 

Quarter 4 2025 
Financial 
Statements 

BCTC kiểm toán 
năm 2025 

Audited 2025 
Financial 
Statements 

Ghi chú 
Note 

1 2 3 4 6 

1 

Mã số 131- Phải thu 
ngắn hạn của khách 
hàng 
Code 131-Short-term 
trade receivables 

1.063.115.613.904 1.063.153.504.238 

Tăng do hạch toán tăng 
khoản phải thu bán tro xỉ. 
The increase is due to the 
accounting of increased 
receivables from the sale of 
fly ash. 

2 

Mã số 141- Hàng tồn 
kho 
Code 141- 
Inventories 

769.537.074.821 788.458.633.286 

Tăng do nhập lại vật tư thiết 
bị do đã xuất dùng nhưng 
chưa sử dụng. 
The increase is due to the 
re-importation of materials 
and equipment that were 
previously issued for use but 
not yet used. 

3 

Mã số 151- Chi phí 
trả trước ngắn hạn 
Code 151- Short-
term prepaid 
expanses 

20.418.840.555      1.843.037.757   

Giảm do nhập lại vật tư thiết 
bị do đã xuất dùng nhưng 
chưa sử dụng và điều chỉnh 
tăng phần phân bổ chi phí 
bảo hiểm. 
The decrease is due to the 
re-importation of materials 
and equipment that were 
previously issued but not yet 
used, and an upward 
adjustment in the allocation 
of insurance costs. 

4 

Mã số 152- Thuế 
GTGT được khấu trừ 
2. Value added tax to 
be reclaimed 

218.240.577.359 218.222.041.285 

Giảm do điều chỉnh giảm 
công nợ theo đó giảm thuế 
được khấu trừ. 
The reduction is due to a 
downward adjustment of 
liabilities, which in turn 
reduces deductible taxes. 

5 

Mã số 311- Phải trả 
người bán ngắn hạn 
Code 311- Current 
trade payables 

664.038.923.477 663.788.686.477 

Giảm do điều chỉnh giảm 
công nợ của bút toán hạch 
toán trùng. 
Decrease due to downward 
adjustment of liabilities 
resulting from duplicate 
accounting entries. 

6 

Mã số 313 - Thuế và 
các khoản phải nộp 
Nhà nước 
Code 313-. Tax and 
payables to the State 

14.861.456.581 13.729.921.186 

Giảm do giảm thuế thu nhập 
doanh nghiệp phải nộp phần 
điều chỉnh tăng chi phí tiền 
lương sau khi Quyết toán 
quỹ tiền lương năm 2025 và 
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Điều chỉnh tăng chi phí 
khác. 
The reduction is due to a 
decrease in corporate 
income tax payable on the 
upward adjustment of salary 
costs after the 2025 salary 
fund settlement and upward 
adjustment of other costs. 

7 

Mã số 314 - Phải trả 
người lao động 
Code 314- Payables 
to employees 

45.976.331.741 52.033.753.641 

Tăng do chi phí tiền lương 
tăng sau khi Quyết toán quỹ 
tiền lương năm 2025. 
The increase is due to rising 
salary costs following the 
final settlement of the 2025 
salary fund. 

8 Mã số 319 - Các 
khoản phải trả, phải 
nộp ngắn hạn khác 
Code 319- Other 
current payables and 
liabilities 

7.271.644.038 7.639.544.038 

Tăng do hạch toán tăng bút 
toán phải trả chi phí đào tạo. 
The increase is due to the 
accounting entry for 
increased training expense 
payables. 

9 Mã số 421- LNST 
chưa phân phối 
Code 421- 
Undistributed profit 
after tax 

               
194.879.304.659   

 
190.200.865.081 

- Tăng doanh thu bán tro xỉ 
0,037 tỷ đồng; 
- Increased revenue from 
the sale of fly ash by 0,037 
billion VND; 
- Giảm chi phí mua bảo 
hiểm chuyển sang phân bổ: 
0,35 tỷ đồng. 
- Reduced insurance 
purchase costs transferred 
to allocation: VND 0.35 
billion 
- Tăng chi phí: quỹ phòng 
chống thiên tai, chi phí kiểm 
định, chi phí đào tạo: 0,14 tỷ 
đồng. 
- Increased costs: disaster 
prevention fund, inspection 
costs, training costs: 0.14 
billion VND 
- Tăng chi phí quỹ tiền 
lương sau quyết toán quỹ 
tiền lương năm 2025: 6,06 
tỷ đồng. 
- Increase in payroll fund 
expenses after the 2025 
payroll fund settlement: 
6.06 billion VND. 
- Ghi nhận giảm thuế TNDN 

9.1 

Mã số 421b – LNST 
chưa phân phối kỳ 
này 
Code 421b-
Undistributed net 
profit after tax for 
the current period 

Lũy kế năm / Year-
to-date 
accumulated:  
169.857.937.710    

165.179.498.132 
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Phải nộp: 1,31 tỷ đồng  
- Reduction due to 
recognition of corporate 
income tax payable: VND 
1,31 billion 

 

Từ nguyên nhân trên làm cho các mã số 100, 130, 140,150, 270, 300, 310, 400, 410, 440 
trên bảng cân đối kế toán thay đổi. 

Due to the above reasons, codes 100, 130,140, 150, 270, 300, 310, 400, 410, and 440 on 
the balance sheet have changed.  

2.2  Báo cáo kết quả kinh doanh (mẫu B02-DN) năm 2025 sau kiểm toán thay đổi so với số 
liệu BCTC quý 4/2025: 

2.2 The income statement (Form B02-DN) for 2025 after the audit has changed compared 
to the figures in the Quarter 4/2025 financial statements:  

Chỉ tiêu 
Item 

Mã số 
Code 

 

BCTC quý 4 
năm 2025 

Quarter 4 2025 
Financial 
Statements 

BCTC kiểm toán 
năm 2025 

Audited 2025 
Financial 
Statements 

Ghi chú 
Note 

Năm nay 
Current year 

Năm nay 
Current year 

1 2 3 4 6 

1.Doanh thu bán hàng và 
cung cấp dịch vụ 
1. Income from sales of 
merchandises, and 
rendering of services 

1   6.565.788.086.672     6.565.825.977.006   

Hạch toán tăng 
khoản phải thu bán 
tro xỉ: 0,037 tỷ 
đồng; 
Accounting entry to 
increase accounts 
receivable from fly 
ash sales: 0.037 
billion VND 

3.Doanh thu thuần về bán 
hàng và cung cấp dịch vụ 
(10 = 01 – 02) 
3. Income from sales of 
merchandises, and 
rendering of services 

10   6.565.788.086.672     6.565.825.977.006   

Hạch toán tăng 
khoản phải thu bán 
tro xỉ: 0,037 tỷ 
đồng; 
Accounting entry to 
increase accounts 
receivable from fly 
ash sales: 0.037 
billion VND 

4. Giá vốn hàng bán 
4. Cost of goods sold 11 6.308.584.293.513   6.312.930.648.665 

- Tăng chi phí quỹ 
tiền lương sau 
quyết toán quỹ tiền 
lương năm 2025: 
4,61 tỷ đồng; 
- Increase in 
payroll fund costs 
after the 2025 
payroll fund 
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settlement: 4.61 
billion VND; 
- Giảm chi phí mua 
bảo hiểm chuyển 
sang phân bổ: 0,27 
tỷ đồng; 
Reduced insurance 
costs transferred to 
allocation: VND 
0.27 billion 
- Tăng chi phí: chi 
phí kiểm định: 
0,003 tỷ đồng; 
Increased costs: 
inspection fees: 
0.003 billion VND 

5. Lợi nhuận gộp về bán 
hàng và cung cấp dịch vụ  
5. Gross profit from sales 
and rendering of services  

20 257.203.793.159   252.895.328.341 

Lợi nhuận giảm do 
giá vốn tăng 
Profits decreased 
due to increased 
cost of goods sold; 

10. Chi phí quản lý 
doanh nghiệp 
10. General 
administration expenses 

26 101.810.431.981   103.159.644.136 

- Giảm chi phí mua 
bảo hiểm chuyển 
sang phân bổ: 
0,076 tỷ đồng; 
Reduced insurance 
purchase costs 
transferred to 
allocation: VND 
0.076 billion; 
- Tăng chi phí: quỹ 
phòng chống thiên 
tai, chi phí kiểm 
định, chi phí đào 
tạo: 0,13 tỷ đồng; 
-Increased costs: 
disaster prevention 
fund, inspection 
costs, training 
costs: 0.13 billion 
VND; 
- Tăng chi phí tiền 
lương sau quyết 
toán quỹ tiền lương 
năm 2025: 1,29 tỷ 
đồng; 
- Increase in salary 
costs after the 2025 
salary fund 
settlement: 1.29 
billion VND;; 
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11. Lợi nhuận thuần từ 
hoạt động kinh doanh  
11. Net profit from 
business activities 

30 199.796.674.454   194.138.997.481 

Giảm do giá vốn 
hàng bán tăng 4,34  
tỷ đồng, chi phí 
quản lý doanh 
nghiệp tăng 1,34 tỷ 
đồng, 
Decreased due to 
an increase of VND 
4.34 billion in cost 
of goods sold and 
an increase of VND 
1.34 billion in 
business 
management 
expenses. 

13. Chi phí khác 
13. Other expenses 32          2.367.800.561   2.520.098.561 

Tăng chi phí thù 
lao Hội đồng quản 
trị, Ban kiểm soát 
sau quyết toán quỹ 
tiền lương năm 
2025: 0,15 tỷ đồng.  
Increase in 
remuneration for 
the Board of 
Directors and 
Supervisory Board 
after the 2025 
salary fund 
settlement: VND 
0.15 billion.. 

14. Lợi nhuận khác ( 40= 
31-32) 
14. Other profit (40 = 31 
- 32) 

40          1.142.641.409   990.343.409 

 

15. Tổng lợi nhuận kế 
toán trước thuế 
15. Total accounting 
profit before tax 

50      200.939.315.863   195.129.340.890 

 

16. Chi phí thuế TNDN 
hiện hành 
7. Current corporate 
income tax expenses 

51        31.252.627.676   30.121.092.281 

 

18. Lợi nhuận sau thuế 
thu nhập doanh nghiệp  
9. Net profit after 
corporate income tax 

60 169.857.937.710   165.179.498.132 

 

 



 
 

Với những điều chỉnh nêu trên, Bảng lưu chuyển tiền tệ (mẫu B03a-DN) của BCTC 
kiểm toán năm 2025 được điều chỉnh lại các chỉ tiêu tương ứng. 

With the above adjustments, the Cash Flow Statement (Form B03a-DN) of the 2025 
audited financial statements has been revised for the corresponding indicators.  

Trên đây là giải trình của Công ty Cổ phần Nhiệt điện Phả Lại về biến động kết 
quả sản xuất kinh doanh năm 2025 trên Báo cáo tài chính kiểm toán năm 2025  so với số 
liệu cùng kỳ năm 2024 và  so với báo cáo tài chính quý 4/2025 của Công ty. 

The above is the explanation by Pha Lai Thermal Power Joint Stock Company 
regarding the fluctuations in business performance results in 2025 on the audited 
financial statements for 2025 compared to the figures for the same period in 2024 and 
the Quarter 4/2025 financial statements of the Company. 

Trân trọng báo cáo./. 
Respectfully reported . 

 
Nơi nhận: / Recipients   
- Như trên/As above; 
- EVNGENCO2 (để B/c) /EVNGENCO2 
(for Reporting purpose); 
- HĐQT; BKS (để B/c)/ Board of 
Directors; Supervisory Board (for 
reporting purposes) 
- Lưu: VT,TCKT. 
/ Filed: Office, Accounting and Finance 
Department. 

    
 
 

NGƯỜI ĐẠI DIỆN THEO PHÁP LUẬT 
LEGAL REPRESENTATIVE 

  TỔNG GIÁM ĐỐC/GENERAL DIRECTOR 
 
 
 
 
 
 
 

Nguyễn Hoàng Hải 
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